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II.

A fentebb érintett termények némelyi­
kénél az itteni népnél meg van a sajátlagos 
munkálási-, betakarítási- s eltartási módja, 
melyeknek ismerteié éré, legalább vázlatilag, 
nem lesz felesleges kiterjeszke Imink.

A föld szántása, bármily vetemény alá 
is *bakhát«-ban történik, alig 2  lábnyi szé 
les ágyakkal. A barázdák majdnem egyenlő 
szélesek az ágyakkal. E szántási mód káros 
volta, a termény jövedelmezőségének csap- 
panása mellett az egyenlőtlen növés s nehe­
zebb munkálhalásban nyilvánul s csak a 
szokásban megcsontosodolt tudatlanság által 
menthető.

Leszoktatni ezen őseitől örököli szán­
tási alaktól nagyon nehéz feladat. Eem az 
uradalmakban állandóan mintául szolgáló 
okszerű művelés, sem egyesek föl világosítani 
akaró jó szándéka nem használ. Rendesen 
azzal állnak elő : »Mi igy tudjuk,* s ebben 
benfoglaltalik az is, hogy másként tudni 
nem is akarják. Sőt, naiv indokok kísére­
tében, előnyeivel is megismerletik a ki­
váncsit.

Kukoricza alá rendesen egyszer, tavasz- 
szal szántanak. Az őszi szántás bizonyos 
félszántásból á ll : minden ágynak C3ak felét, 
a két szélét hasítják, a közepet meghagy­
ják. A kukoricza s földje a következőleg 
mivelletik:

Tavasszal és ősszel maradt kukoricza- 
szárak maradványait kikapálják, a földet 
megboronálják s rá a kukoriczát, mint a 
kalászosok szemeit szokás, elvetik s elvetés 
után nyomban alászánlják, mit ismét a 
boronálás követ s ezzel az elvetési munka 
megtörtént.

Első kapáláskor a fölösleges kukoricza 
zsengéket eltávolítják, töltügetéskor újra rit­
kítják.

A lezuzás itt-ott a — tehetősebbeknél 
I — géppel, nagyrészben azonban egy m ura-; 
közi találmányu kézi morzsolóval történik.

A kukoricza közé babot, borsói, tököt, j 
burgonyát Főt káposztát is ültetnek. E há­
rom utóbbit a barázdáikba, egymástól 5 -  6 
lábnyira fekvő, feltöltött s trágyával telitelt 
gödrücskékbe (Illetik.

A szőlő mivelési módja is primitív. 
Kapálást csak kétszer, tavasszal végeznek. 
Az őszi kapálást nem ismerik. A muslot 
présben való tiprás által nyerik. A legtöbb 
helyen guzsos prést használnak, mint a>

vend tíühelek slajeri részeiben. A gúzst 
>czuchtának« nevezik. A czuhta a boróka 
cserje gyökerei s vékonyabb törzseinek te­
nyérnyi széles, 1 2 - 1 5  méter hosszú fona­
déka. A lábbal kitaposott szőlőt mintegy 
1 — 1.5 méternyi átmérőnek megfelelő kör­
ben üssz hányják s a közeli falra, vagy a 
présre helyezett guzs-fonadék egyik végével 
körülveszik, hogy szét ne folyjon. A kigá­
zolt szőlők id^halmozásához mérten a kö- 
riiltekcrés is többszörösen s mindig maga 
sabb-magasabbra történik. Négy-ötszörü kö- 
rülvevés u’án a fölhalmozott szőlő tetejébe 
ajtó-alakra összeszegzett deszkákat helyez­
nek, fölébe gántárfákat tesznek mire a prés 
gerendá*át reáeresztve, lehetőleg leszorítják. 
Egyes időközökben tett, 4 —5 szőri lenyo­
más után a nedv teljesen kiszivárog s a 
törkö'y visszamarad.

Terményük értékesítése s gondos fel- 
használására megtanította őket a szegénység ; 
a mód, melylyel egyiknél-másiknál eljárnak 
sok tekintetben saját-ágos s érdekes.

Kukoriczájukat górékba vagy a pad­
lásra helyezik, burgonyát, répát pinczébe, 
kamarába rakják vagy a földbe vermelik. 
Takarmányukat szérű s pajta hiányában 
is igen ezé!szerűen rakj ik össze. Ha Mura­
közben késő ősszel vagy télen idegen em ­
ber fordul meg, nem kerülhetik ki figyel

í J n i k i f 1 Ur c i á j a .
Imis helyett vőlegény-

(Eredeti lárcza.) 

irta: HORVÁTH GYULA.
— Nos fiain, itt a nagy nap reggele. Mosa 

kodjál meg szaporái), kend ki bRjuszhegyedet. 
zsírozd he hajadat és vedd ki a tulipános ládából 
legszebb bekecsedet. Czuppants Jancsi nem sze­
gény legény. Mózes HAni istenigazában örülhet, 
ha teleséged lehet, az bizony !

Igy róggatá éltes Cuppants Gáspár fö dmivelö 
atyafi házasodni aka»ó fiát.

— Az ám apám, de hátha Mózes uram a 
hirtokállást akarná tudni.

— Nini csak ! Erről el is feledkeztem. És 
rohamlépésben indult az öreg a nagy almáriumhoz, 
melynek belsejéből egy rettenetes vastag paksa 
métát emelt elő, (Iának adván, mondá :

— Aztán aki honvódkápláros megáldója van 
a póttartalékos mivoltodnak, tudjál beszélni, mert 
Háni, bár az apja ctirketojással kereskedik, nem 
megvetendő leány. Keresztelő szenteltvíz van 
elég a templomban.

— Osat’ van pénze is apám !
— Tlyüh ! de van áua! Minden poféc^káján 

egy ezerea lesz a „stájer.M
— Hanem... de... hm! és elkezd vakaródtni 

a vőlegény kandidátus.
— No mit nyámogsz, mint a koczamalacz a 

kender kóczon ? Talán nincs Ínyedre ? Manapság 
fiam nincs jobb „pártiM, mint a zsidó lány.

Hiába volt az apa beszéde. A vakarÓd/á-thói i 
kisüli, hogy a süldő legény apját erőltette leány- 
nézőbe menni.

Gyönyörű napo* idő volt, az ember szinte j 
— tél közepén — tavaszról kezdett álmodozni. 
Lelkem gondjaitól menekülendő, kisétá'tam a 
szomszédos erdő felé, midőn az útfélen izzadó 
homlokkal, ünnepi ruhában csak elém bo Ük Czup- 
pants Gáspár.

Adj isten jó napot teusuram !
— Adj Isten magának is Czuppanis bácsi ! 

Hát hova oly sürgősen? Még áthül és influen­
zába esik.

Nem báni engem az inpulventia uram. 
Kerít i az azokat, akik leány, akarom mondani 
• báztüz.t nézni mennek.

- Teliát leánynózöbe ? No ax nem a leg­
rosszabb mesterség. No hát hova öreg uram ?

— Mózes Barnáihoz. Vun annak egy eladó 
lánya, megkérem a (iám számára.

— Sok szerencsét kívánok és siettem pár 
lépéssel odabh iramodni, hogy úgy istenigazában 
kinevethessem magamat.

Hej az egyszer nem á ko/om el a hosszú 
nye’vü asszony népsége', mert ha Hazug Sára 
nincsen jelen a leány kr. esi aktusnál, lux’ Isten ez 
a lárcza nem születik m^g soha (Hiába az iro- 
da'om is csak oiyan „retináit" pletyka.)

Gyertyagyújtáskor kocognak ajtómon. Fele'e- 
let nem is várva, átkozott vigyorgással ront be 
hozzám Hazug Sára mosónőm. N.tgy illedeime-en 
bókol, kémlőieg körül, majd az ágy alá néz, azu 
tán elereszti a/, ajtót.

Mit a menyköt akar ez tfinődék magamban, 
Ingy ép a billegő 68 éves vén sárkány ilyen 
„bizalmas viszony útját készíti el.

— Ténsuram, haliaha !
— No ini baj Sara ?

— Haha ha ! hihihi ! Újság, nagy újság, 
méltóságos újság ténsuram. Érdeklődni kezdtem.

— Hát csak kivele anyjuk, nóggatám.
Erre elkezdett egy hasfájást előidéző retie-

netes bevezetést, t. i. hogy ax ilyen újságíró tens- 
urnak (már mint én !) mi'yen pompás tárgy lesz 
ez, de azért az üstökös csillagokra kér, hogy el 
ne mentjein ám valakinek. Persze, hogy megígér­
tem. Erre elmondá a következőket:

— Éppen Mózeséknál voltam, egy fél font 
szappant vettem, hogy a ténsur...

— Csak röviden Sára !
— igen. Alighogy kifizettem, éppen legutolsó 

árva garasomat adtam, ki, mert bizony édes tens• 
uram, nagyon rosszul megy...

— Csak a dologra Sára, toppmtók mérgesen.
... hát betoppan c/uppants bác«i, szépen

köszönti Mózest, amint az azt viszonozta is. Nem 
is sokat teketóriázott ám a lelkem, hanem azt 
kérdezte Mózestől, hogy kell-e neki egy „fia ?m 
Mózes jól megnézte ö kigyeimét, lévén azon hi- 
szemben, hogy inast akar ajánlani.

— Es kinek a fia kérdé Mózes.
— Tu’ajdon, saját édes vérem, válaszolt 

ékesen Czuppantg.
— No és mekkora ?
— Derék nagy legény. Reservista káplár.
— HóhU barátom az nagyon erői és nagy, 

ijedt fel Mózes.
— Nagy ? erős ? hüledezett Cxuppants. Hát 

kicsi kellene?
— No, persze! I n a s n a k  — katonát

nem lehet használni.
Forgott Czuppantsal az egész világ.
— Nem inasnak, hanem vőlegénynek, Háni 

urának akarom Mózes ur. Imi, olvasni tud, a 
„gsefibeu meg majd beletanul. Különben kérdez­
zük meg a kisasszonyt.

Lapunk mai számához W a r u e r 'e  S n íe  K e m e d ie a  ftfla iio rvo*  népszerű tudományos gyógyászati m űveiké  van mellékelve-





gyAszolA családhoz, melyre az özv. grófné 
Ikervárról válaszolt.

— N i n c s  n é z e t e l t é r é s  mainipxág a/, 
orvosok köet, az iránt, hogy a rheumatizmust 
a vérben m egsült savak okozzák s hogy a ve*e 
és máj működésének zavnrtsága miatt nem vál­
hatnak ki a savak a vérből. Tehát nem szenved­
het kétséget, hogy a rheiimatismus csak úgy gyó­
gyítható, ha alapoka megszűnik, vagyis a vese és 
máj egészséges működése helyreáll.

Ez azonban csak egyel lenegy orvossággal 
érhető el, a melynek összeállítása tudományos 
alapon történik s a melynek különös sajátságai 
vannak arra, hogy a vesét és máját egészséges 
működéire indítsák. (22)

Ilyen orvosságot bírunk Warner Safe Cure 
jében, me'y már sok ezer embert szabadított meg 
a rheumatizmustól.

Egy palaczk ára 2 írt. Kapható az ismer­
tebb gyógyszertárakban. Főraktár: Szalvatorgyógy- 
szertár Pozsonyban és Tötök J. gyógyszertárában 
liudapesten.

támadja meg a Tarnóczy gyárat, bizonyos érdek- 
szövetkezet javára, mely támadás közvetve gyanú­
sítás a kormány, az alispán és az összes közigaz­
gatási tisztviselők ellen, mintha azok a Tarnóczy- 
féle gyártmányokat nem tisztességes indokból aján 
lanák. Hisszük azonban, hegy a »Somogy* gya­
núsításai épugy nem lógnak ártani a kormánynak 
és Somogy megye főtisziviselőinek, miként azok 
nem ártanak Turnóezinak, kiért hangosan beszél­
nek a már sok helyütt beszerzett tüzfecikendök, 
amelyek sokka! jobbak (és törvényes utoo szerez­
tettek be) mint a „Somogy0 által dédelgetett 
„vállósM gyárak fecskendői.

Meg vagyunk győződve, ha az alispánok a 
községek lüzolió-'zerelvényeinek megfelelő minő­
ségben való beszerzése czéljából fognak a közsé­
geknek tüfoltógyárat ajánlani, a választás Tar- 
nóczy (iusztáv gyárára fog esni? mert már bebi- 
zonyitolt dolog, hogy a községeknek szállított 
tüzfecskendök közül a Tarnöczy-féle gyártmányok 
a legjobbak és mind aránylag, mind általában a 
legolcsóbbak.

A községek tűzbiztonsága hozza magával, 
hogy tüzfecskendökkel és tüzoltószerelvényekkel 
ügyekezsenek magokat mielőbb ellátni: azért igen 
czélirányosan és jogosan eselekesznek, ha a tör­
vényes formák és a község gazdasági előnyei 
szemmelfariásával. Tarnóceyvat kötnek szerződést 
s tartózkodnak azon gyárak ügynökeinek ajánlá­
saitól. akik ellen a községeket a minisieri rendelet 
óvja.

Dr. AJfrty György.
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Jednom prilikom.
(Napisal Cirkvenőió G.)

Doáel sem jednu nedelju popoldan 
vu lepő risto selo N. k mojemu prijatelju, 
koj me je viáekrat pozival, da ga vu nje- 
govim domu pohodim, ieleői mi pokazati 
BVoju prostu, ali doista cisfu htáióku, vu, 
kojoj on íenom, i deCicum svojom, mene 
prijatelski doéekali su. Kak be i  stupim 
vu hiiicu i pozdravim, taki m odzdrave 
Dobro doSel moj prijatelj, odgovori doma- 
óina. Zatem mi pokaie svoju ienu, neod* 
hianjenu joá deCicu, imetka, i odkriva teö- 
koCe, kője mu prefiiju vu imetku.

Kako se v e 1 prijateljski razgovorimo 
od teéaja vremen, i érez oove i stare po- 
vesti jesmo preili, re 'e prijatelj proti m eni: 
Brate! buduc sem tak sreCen, da imám 
mojega íe ’uo o'ekivanoga prijatelja vu 
pohodi, s kojiio svetfl, i raíliCita m e9taza-: 
radi naobraZenosti pohadjal sem, vsako zlo 
i dobro vu jednakoj meri vzival sem, do- 
stojno bi bilo, da malo poglednemo vu 
naá hotel, i da se tam poCastimo vu brat- 
skoj skgi s kupicom badaéanskog vioa 
Poljeg stare i obicue uavade, Uki smo 
slotili, Zénóm i decom oprostili, a mi anda 
pút nastavimo k hotelu ; kakti piijatelji 
med sobum od nOvih zakonov, zbiraujaíi 
orsaókih zastupnikov, se razgovarjamo, i 
tak 8 tem doáli jesmo do vrat hotela, na 
kojem nesamo, da je vre zvanjski oblik 
pokazal ristoöu i urednost, nego i nutri 
zuto svetle farbe vinee, bliskalo se po 
kupicák.

Cim stupimo jeden za diugim nuter, 
taki opazimo pri okruglim stolu vu vekáem 
broju poznancov, koji kak berZ nas zagle- 
daju, odmah se di£u na noge, i pruZaju 
nam ruke govoreö;

Zdravo p iijatelji! drago nam je, da 
ste doöli ; ravno sada imamo vu medjusob 
nim govoru prepiranje, gde jedni livale 
pröílost, drugi odobravaju sadairijost, i tak 
vu sporazumlenje dojti nemoremo.

Na to jeden zmed uazoCni,hej 1 Sami! 
naj doneseju liter badaóanskoga, i na novo 
dve óiste kupice, da z naáemi prijatelji 
malo kucoemo i bratski po dve ili tri 
spraznimo. Reéeno je vőinjeno Hajd sada 
na govor, rede Ivek 1

Ali kad je veő sladek bada’anj raz- 
igral 8erca, onda su vsi jednim glasom 
hoteli nam pitanje postaviti o stvari, radi 
kője se veó pervo nesu mogli zjediniti, re- 
éem ja z podignjtnom vu ruki kupicom ; 
Prijatelji dragi 1 stvar ram telim razjas- 
niti, &li pervo hocem dűli od öesa ste 
derlali tolnád; kajti?

Za naS dóm i naáeg kralja,
Samo v slogi Zivet valja.
Kucnemo i spraznimo,
Vsaki pred se denemo.
Na to se zdigne s dopu& enjem drui- 

va prebrisani Joöka, ved dobro s bada

danjom natroáen, vu ime sedeéih podigne 
reé : Sedim ovdi med mojemi prijatelji vec 
cele dve vure, med ostalemi govori poceli 
smo od naáega Magjarskoga orsaga, mile 
nam domovine ; od glavnog varaáa Buda­
pesté, njegove zmoZnosti, i o kaiké iz'o/.be 
vu Budapesti ; kak takaj od orsadkog sa 
bora tija do na ega obcinskoga spraviá a.

Stranom ovi staresi su bili vu tóm, 
da je prosti púk za vreme roboté (klake) 
boláe Zivlenje imái, i vékáé gcspodarstvo 
zderzavati mogel, ceprem je i robotoval, 
tér da orsacki zastupmki nam na hasén 
nikakvo nesluZe. Ovo su anda one stvari, 
od kojih se mi pred dohodkom vaSim pre 
pirali jesmo. Prime Jóska kupicu i véli: 

„Zaufatii na4 prijatelj, daj razloZi ovo 
véé, neg prejdi premoéi gerlo, da buá 
glasnu imái red !• kak goder je predgo* 
vornik s kupicum dokonéal, ja pák budem 
z ku])icum podel :

Bog poZivi Stovatelje domovine 
I vse njejne verne sine,
Koii bili su neverni Tornáéi,
Naj budu od sada pravo verni naái ! 
Kad veC o zakoni govorite, to nesmete 

zabíti, da zakone stvara sam narod ; i da 
je pomaZete stvarjati i vi ; jesu li dobri, 
vaőa je ne samo hasén, nego i zasluga ; 
ako su nepravilni, val je ne samo kvar, 
nego i sramota. Ima zem’jah, gde narod 
sam nekroji zakone. Cár ili kra j izberene- 
kuliko ljudi vu svoje spravbde, pák oni 
onda delaju kak znaju, i kak njim je vo 
Ija. Viáekrat su to dobri i poáteni ljudi, 
visoko vuCeni i vse dobro narodu zele i ; 
negda negda pako malo znaju, i malo dobra 
zele ; ali makar znaju i najviáe, ipák ne- 
znaju viáe nego celi narod (Drugiput dalje.)

Z A B A V A.
Pripovest

(I* magjarskoga prepisal jeden medjimur»ki sin.) 

II .
Vezda je s tim gotov bil, opet je poéel 

delati, sekel je i sekel dar je zvencala seki- 
ra, kip. köp, kip, köp! do te Cas je kip, 
köp, dók je na jedenput samo Zups! prehiti 
se drevo, i nas stari M áka hitro nakludue 
drevo na sandice.

Ouda i on sedne na sanC:ce i véli :
Hi ti Sarga, hi ti Derei,
Pazi, da mi s&ni nepotereá.
Odpelja ae dimo. Tak je tak, ali predi 

je ^ogledal pod rubaőu, kaj dela on mali 
ő>ni ámrőck ; a on se je stisoul i muéttl.

No ne boj se, moj mali smréek, véli 
stari Miska, tebi bude doma dobro. Mo) 
gazda ima jcdnoga dobroga maloga sineka, 
Laceka, i jednu malu dobru pucicu, R>ziku, 
ovi budu tebe na brigi imali. A kada dojde 
prJetje, napravlm ti jedna mala kolCeca, i 
zapreZem ti dvanajst koraarcev i poáiljem ti

vu Debrecin. Na tó se je oglasil mali ámróek , 
Stric, stric, stric,
Ali bude to lépő.
Tam mi bude i dobro,
Z mene bude vuóenjak,
Ako dober bum dijak.
Tak, tak moj mali Smrékec! véli stari 

Miska, more iz tebe joá i kralj postati vu 
áinrékovom orsagu !

Dók su se tak razgov&rjali, po malo bu 
i do doma dcsli.

Ej, doma je samo bilo pravo veselje ! 
Lacek i Rozika su pred starca dodréala.

Kaj ste nam donesli Miákv ? kaj i 'e  
donesli ? poka/.ite nam ? Kajti je navadno 
starcek svigdar nekaj donesel deci iz áume. 
Po letu vtice, jagode, vu jesen leánjake ; a 
po zimi — Bog zna, kaj je mogel douesti, 
ako je sve pod snegom, áume, pol je i gora ?

Ali stari Miska se je vezda tak t nil, 
kak da nikaj nebi deci done el Nijpredi je 
odpregel konje, odpeUl je nje vu átalu, dal 
je njim jest;, a onda je odiéel vo kohinju. 
Tam je maloga árniőka vzel napre. Del si 
ga je na dián, a nikaj ni je deci rekel. 
Cekal je, da li budu deca poznala ovo malu 
zveréicu. To se razme, da su poznala !

Smrctk, smrcek ! kricala su deca. O 
Miska ali ste vi dobri. Onda po;'cla su deca 
spitavati.

Kaj ne, mali ámrékec ne vgrizne ? 
pita Lacek.

Niti ne rióe ? pita Rosika.
A stari Miska véli :
Nit grízt', nit ritat zna.
Samo popevati zna.
Ali deca, vezda mu dajte mir, naj se 

pritopi siromaSko stvorenje. Zito sem ga di­
mo donesel, da ne zmerzue od zime vu áumi. 
I taki je stari Miska pokazal raalomu á nré.* 
kecu, gde mu bude hi^ica. Tam za komeuom 
va onom malom kmiénom prelu. Ali mu se 
je zagrozil, da po danu, kada bude pec 
vruóa, naj ne ide vun na nju, ar se opeée , 
samo kesno vérér, kad se ohladi pcé, onda 
naj dojde vau i uaj L íráku i Iioziki lépő 
popévá.

Mali naá ámrckec poRlohnul je, kak iuu 
je M.áka naloií', samo je na veóer znal v»u 
dojti, Laceku i Roziki je lrpo popéval : 

Deca, deca spavajte,
/  malim Smrékom sanjajte.
Ovak je p eála zima. Dofilo je proletje, 

No vezda, naali SmrCkec morei iti po svetu, 
ne boj se viáe zime, ne buá se zmrznul ! 
Tak je ve rekel stari Miáka, i capravil je 
ámn'kecu mala kolöeca, i zapre^el je dva- 
uajst komarcev. Idi mali ámrclrec. Bog sto* 
bum! Idi vu Debrecin, budi domorodui s iu !

Mali ámíőkec gori je sel na kóla, h ;, 
hi ! niti ni j» postai do Deérecina. Za jedno 
dva leta postai je iz njega vuCenjak, i oo je 
bil zebrani za kralja vu imiókovom orsagu.

Tu je pripovesti ionec kraj, koj ne ve- 
ruje, naj ide pitat vu émrdkov orsag, gde 
je mali ámróek bil za kralja izebrani.





Najnovese.
Tisza Kálmán predsednik ministeriüraa, 

koj je 15 let dugó vodil kormán orsaga, se 
je vőera zahvalil. Njegovo Velicanstvo Ferenc 
Jo íef I. prijel je Djegovu rezignaciju i za 
ministerpredsednika imenuval je grofa Sza- 
párija ministra poljodelstva. Drugi ministri 
budo svi ostali, samo miDister nutrcSnjih 
poslah, Gróf Teleky neée dalje minister ostati.

Horvatsko-magjarski razgovori.

Horvftt-raagyar beszélgetések.
Postelja. -  Az ágy.

— Ovo je postelja.
Ez ágy.
— Postelja ima prvu i zadnju stran.
Az ágynak var. elő és hátsó része.
— Nadalje: désnu i léva stran, pod 

i noge.
Továbbá : jobb és bal oldala, padlója 

és lába.
— Prva i zadoja stran je visoka.
Az elfő  és hátsó oldala magas.
— Désna i léva stran ja duga.
A jobb és bal oldal bosszú.
— Pod stoji na letvah i moze se 

Sírom vzeti.
A padló léczeken áll és szét lehet 

venni.
— Postelja je pofarbana.
Az ágy meg van festve.
— Ima i politiranili posteljah.
Varnak politirozott ágyak is.
— Postelju napravil je stolar.
Az ágyat az asztalos készítette.
— Ima i zeljeznih posteljah.
Vannak vas ágyak is.
— Na postelji letimo i spimo.
Az ágyon fekszünk és alszunk.
— Na postelji se beteíoiki pcő'Vajn.
Az ágyon a betegek nyugszanak.
— Vu posteljo ideroo na vié°r.
Az ágyba este megyünk.
— Vu postelji je slamnjeéa.

Az ágyban van a szalmazsák.
— Na slamijaCu dene se blazina.
A szalmazsákra tétetik a párna.
— Na blazinu dint* se plahts.
Az ágyiruhára tétetik a lepedő.
— Plabta se mora viáekrat prati.
A lepedőt többszőr kell mosni.
— Púd glavu deremo vanjku e.
A f«i alá tesszük a vánkost.
— Vu vanjkuiu je perje,
A vánkosban van a toll.
— Na vanjkuáe havla îor.o van kugnicu. 
A vánkosokon felhúzzuk a vánkosczibát.
— Vu postelji je popion.
Az ágyoo vau a paplan.
— Poplon je uapravljeu od pamuka.
A paplan pamutból van készítve.
— Na postelji je pokrivalo,
Az ágyon van a terítő.
— Pokrivalom pokrivamo postelju, da 

se nczapraáe.
A térítővel beterítjük az ágyat, hogy 

ne porosodjék be
— Slamnjuéa, blazina, plahta, vanjkuá, 

popion i pokrivalo se posteljina aove.
A szalmazsák, párna, lepe ő, váukos. pap. 

lan és ágy terítő ágy i ruhának neveztetik.
— Postelja je pohiétvo.
Az ágy házibutor.

O D G O V O R N I U R E D N IK  

M A R G r I T A I  J Ó Z S E F ,  

6681. tlkvi szám 889.
Á r v e r é s i  h ir d e tm é n y .

A perlaki kir jbiróság mint tlkvi ha­
tóság közhírré teszi hogy Weisz Lászjó dras- 
koveczi lakásnak, Korsnyák Gergely A-krá- 
Ijeveczi volt lakos elleni kielégítési végre­
hajtási ügyében 201 fit 72 kr. tőke, leszá­
mításával 60 frt 06 kr. tőkéuek a 201  frt 72 
kr. tőke után 1886. február 15-tól járó 6 
*/fc cs kamatok, 32 frt 90 kr. peri, 8 fit 
80 kr. végrehajtáskérelmi s ezúttal 9  frt 65 kr- 
ban megállapított arveréikérelmi költségek be’ 
hajtása czéljából a nkanizsai kir. trvszék (per­
laki kir. jbiróság) terüMéu fekvő a.-kiélje- 
veczi község 75 sztjkvben A 1. 89 hisz,

ingatlHiiból K ozm ák £ Gergelyt illető ^ 
rész 427 frt, továbbá az u. azon tjkvben \
I. 1036 hrsz. ingatlan az 1881. hX. t. ez. 
156 § alapján egészen 96 fit. mégis az 
1651 hrsz. ingatLiiból \hajtást, szenvedettet 
illető '|j rész 72 fit, az 1730 hrsz, ingat­
lan a hivatkozott trvényszakasz alapján egé­
szen 87 frt az 1906 hrsz. ingatlan a hivatkozett 
törvényszakasz alapjáu egészen 45 frt, a 460 i 
és 460jc hrsz. ingatlanok a hivatkozott törvény, 
szakasz alapján egészen 108 frt, végül az 643 a 
hrsz. ingatlan a hivatkozott törvényszakasz 
alapián egészen 123 frt becsárban A-Kraljovc- 
c/en á községi bíró lakásán 1890. évi máiciius 
3 1-én d. e. 10 órakor Csesznék József felperesi 
ügyvéd vagy helyettese közbejöttével megtar­
tandó nyilvános árverésen el fognak adatui.

Kikiáltási ár a fenntebb kitett becsár.
Árverezni kívánók tartoznak a becsár 

1 0  százalékát készpénzben vagy óvadékképes 
1 papírban a kiküldött kezéhez letenni. Vevő 
köteles a vételár t 3 egyenlő részletben még 
pedig az elsőt az árverés jogerőre emelkedé­
sétől számítandó 30 nap alatt, a másodikat 
u a 60 nap alatt, a harmadikat u. a. 90 
nap alatt minden egyes részlet után az ár­
verés Dapjától számított 6 -os kamatokkal 
együtt az árverési feltételekben meghatáro­
zott lieiyen és módozatok szerint bfizeni.

E*en hirdetmény kibocsájtásával egyide­
jűleg megállapított árverési feltételek a hi­
vatalos óiák alatt a perlaki kir. tlkvi osz­
tálynál é i  az alsó-králjeveczi község elöljá­
róságánál megtekiithetők.

A kir. járásbíróság, miut telekkönyvi 
hatóság

Perlakon, 1889. évi deczember 31-én, 551.

171 tk. 890.

A rv e i'é s i h ir d e tm é n y i  k iv o n n i .

A Csáktornyái kir. jbiróság mint tlkvi hatóság 
közhírré tesz*, hogy Izsóó Fcrcncz ügyvéd végre 
hajtatónak Vinkó Péter és neje SpdArits Mária vé­
grehajtást szenvedő elleni 17 Irt 55 kr. tőkeköve­
telés és járulekai iránti végrehajtási ügyében a n. 
kanizsai kir. törvényszék (a Csáktornyái kir. jbiróság) 
területén lévő hlapicsinai 41 tk. 103 hraz. a. 28 
frtra, 104 hrsz. a. 114 írtra, a hlapicsinai 135 tk.! 
126 hrsz a 325 írtra, a hlapicsinai 73 tk. 148 
hrsz. a. 255 frtra, és 146|b hrsz. a. 33 frtra be­
csült ingatlanra az Árverést ezennel mcgállapititt 
kikiáltási árban elrendelte, és hogy a fennebb meg 
jelölt ingatlanok az 1 8 0 0  év i aprll lió 8-ik  
napján d e. 10 érakor a hlapicsinai község 
háznál megtartandó nyilvános árve'éseu a megálla­
pított kikiáltási áron alól ia eladatni fognak.

Árverezni szándékozók tartósnak ai  ingatlanok 
becsárának 10 *1,-át készpénzben, vagy az 1881. LX. 
t. ez. 42. §-ában jelzett árfolyammal számított és 
az 1881. évi november hó 1-én 3333. sz. a. kelt 
igazságügyim'nisteri rendelet 8 . § ában kijelölt óva- 
dékkéees értékpepii bn a kiküldött kezéhez letenni 
avagy az 1881. LX. t. ez. 170. §-a értelmében a 
bána'pénznek a bíróságnál elölegas elhelyezéséről • 
kiállított szabályszerű elismervényt átszolgáltatni.

Kelt Csáktornyán 1890. január hó 15 én.
A Csáktornyái kir. jbiróság mint tlkvi hatóság

556  1 —  1
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an szerencsém ezennel a n. é. közön
ség becses tudomására hozni, miszerint Varazs- 
don plébánia-tér G2 . sz. (Tomási-féle házban)

ASCHER HENRIK
hatóságilag bejegyzett ezég alatt egy

divat-, kézmüáruk, 
női kalap (modist) üzletet 
kalap és czipd-raklárt

nyitottam.
Bevásárlási utamból épen most visszatérve, 

azon kellemes helyzetbe vagyok, minden e szak 
mába vágó czikkekből a legjobb é* legújabbal 
a lehető legolcsóbb árak mellett szolgálhatni.

(Női kalap (modist) üzletem e nemben a legújabb 
és legdivatosabbat nyújthatja a t. hölgyvilágnak, 
különösen mivel e szak részére ügyes fiatal erők 
állanak rendelkezésemre. Mindennemű javítások 
azonnal elkészíttetnek és legolcsóbban 4számit- 
tatnak.

Számos szives látogatását kéri

kitűnő tisztelettel

ASCHER HENRIK.
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S z a b ó - ü z l e t  C s á k t o r n y á n .  öltözetekrev:.iószövetek.
Peruvien és Doszking n magas d e r ű s

V  részére. elóaznboll szövetek cs. ét*, kir. t isz t1,
, , . . . . . .  . . . , , . v ise lő i unitoi m isokra. továbbá hadas-

an Szerencsem a nagyérdemű közönségnek becses tudomására ryftnok tűzo ltók , touristók  in liberi-
miszerinl liam ifin BORS ISTVÁN, aki 12 éven ál tolylonosan a 10- Aki-a. Poaaióazüveiek t*-k« éa jAti.zoaa.z-

— ■ ■ . . .  —— talolcra,; Ijoden (vi/átliHt'an) vad ász-
városokbani tartózkodása alatt, olt a szabómesterséget teljesen elsajálilolla, kabátokra, m o^ószö vetek . utazóplaidek

J :----------:----------------------------------------------------------------------------------------- t»t 4—I2*ig. E felsorollak sokkal olcsóbbak
a budapesti szabászati tanintézetben kitűnő bizonyítványt nyert, a mai napon mim bárhol é« e mellett a legjobb és lég-

tartönabb minőségitek. 1̂

üzletembe mint társ belépett. JOH stikarofsky
BRÜNNBEN.

Tekintettel arra, hogy a legújabb divatlapok nagyválasztékn és Legnagyobb pmwtó-rakt&r az oaztrék
legszebb kelme minták, valamint k e lm e  k i t t ie t e k  a legkitűnőbb hazai mítgvar birodalomban. M inták bérmenteaen
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ ___________ _______________  küldetnek. A szabók részére a legszebb és leg-
és külföldi czégektől rendelkezésükre állanak : tisztelettel kérjük a nagyérdemű tartalmasabb m intukönyvek . 10 Inon fe.ü
---------------------------  ' utánvételek bérmenlve küldetnek 2001)00 írtol
közönséget, szíveskedjenek minket becses megrendeléseikkel szerencséltetni! képviselő állandó raktáram éa vilA^ üzletem

n folytán lermés7otesen, sok m aradékom  van,
Csáktornyán, 18.K). marcz. 1. és miuián leheteilen ezekből mintákat küldeni,

Kiváló tisztelettel az ilyen megrendeli m a ra d ék o k a t viasza-
r , veszem, kicserélem, vagy a pénzt visszaküldöm

B O R S  I S T V Á N  E S  F I A  A mura kok megrendelésénél, szüksége*, bog) I
azok színe, hosszasága é< ára jelentessék.

544 3 - 3  íérfiöllöny-készilők. l e v e l e z é s  német, magyar, cseh, lengyel,
olasz és franczia nyelven.
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Pályázati hirdetmény. !
Dráva-Vásárhely mezővárosban — Zalamegyében, .Muraközben — a rom. katli. elemi iskolánál a

t a n i t ó n ó i  á l l o m á s
lemondás folytán üresedésbejövén, arra ezennel |)  it I y  ft % n  ( hirdettetik.

Ezen állomás évi jövedelme 420 frt készpénz, szabad lakás és egy kis konyhakert.
Ezen állomásra t a i l i l ö k  ÍN p n ly á v J ia l l i a l c ,
Pályázni kívánók felszerelt folyamodványaikat f o l } ő  é t i  m a ir c / . i l l *  l l ó  

2 0 - i k á i f f  tegyenek szívesek alólirotlhoz beküldeni mely napon mint a választás napján 
magukat személyesen is mutassák be. -  Dráva-Vásárhely, 1890. február hó 20 J

542 3-3 Szele Ignácz esp, pléb. iskolaszéki elnök. g

Nyomatott Fischel Fülöp laptulaj donornál Csáktornyán, 

t e


	11


